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[Tpo6nema u3yueHHs] CEMAaHTHKH S3BIKOBBIX €MHULL SIBISETCS OJHON M3 BaKHEHITUX U
CIIO)KHBIX B SI3bIKO3HAHMHU, TTOATOMY HCCIICJIOBAHUE 3HAYCHUS S3BIKOBBIX €IMHUI] 3aHUMAET
OJTHO U3 TJIaBHBIX MECT B Pa0OT MO JIMHTBUCTHUKE.

Bonbmoe komumuecTBO  (pa3eosOTMUYECKUX  €IMHUI B sI3bIKe TpedyeT uX
KaTeropus3aluuu Ha OTAeTbHbIE Tpynnbl. Hacrosimee mcciegoBaHUE MOCBSIIEHO OMHCAHUIO
AHIJIMICKUX (Pa3eoIOTU3MOB, COJEPKALIMX (UTOHUMBI, TO €CTh CJIOBa, 00O3HAYAIOIIUE
pacTeHus.

AKTyaJbHOCTh HCCIIEZIOBaHUS OOYyCJIOBICHa HEOOXOJUMOCTBHIO  KOMILIEKCHOTO
u3yueHust (pa3eosoru3MOB C KOMIIOHEHTOM «pAacTEHHE», a TaKKe MX KaTeropu3aluu II0
ONpENeNIEHHbIM KpUTEpUsAM. M3ydeHue JaHHBIX EAWHUI] CIIOCOOCTBYET BBISBIICHHUIO
cieun(UKA OCMBICTICHUS TPEACTABUTENISIMU AHTJIMHCKOW KyJIbTYPHI TOBEICHHUS 4YEIOBEKa,

OTHOIICHHI B 00IIECTBE B TEPMUHAX PACTUTENLHOTO MUpa. McciaenoBanue U NMpeaioxKeHHas



B HeM Kiaccudukanus (pa3eosoru3MoB  OTPAXAIOT OCOOCHHOCTH  (OPMHUPOBAHUS
(bpazeosornyeckoro 3HAuCHUs [JaHHBIX JIEKCMYECKUX EIWHUL B AaHTJIMHCKOM SI3bIKE
MOCPECTBOM (PUTOMMHUECKOM (ppazeosnoruu.

OOBEKTOM HCCIeIOBaHUS SBISIOTCA (Pa3eosIOTU3MBl COBPEMEHHOTO aHTIIMHCKOTO
A3bIKa C (PIIOPUCTUYECKUMHU KOMIIOHEHTAMH.

OcHOBHasi 1ieNIb HUCCIIEAOBAaHMS 3aKIIOYAeTCs B ONUCAHUU  (PIOPHCTUUECKUX
(bpazeosoru3MoB, BBISIBICHUU UX OCHOBHBIX XapaKTEPUCTHK.

3HaueHue (PpazeonoruuecKux CIUHHI] elle OoJjiee CIOKHO M MEHEee H3YUeHO, YeM
3Ha4YeHHUEe CBOOOIHBIX coueTaHui. VcciemoBanumeM NaHHOW NMPOOJIEMBbI 3aHMMAIHUCh TaKHUE
nuHrBuctel, kak A.B. Kynun, B.I1. XKykos, A.M. Kannnynenko, B.H. Tenus u ap.

Hutepec k mpobneme ¢uiopucTHUecKuX (pa3eosoru3mMoB oOyCIOBICH Ba)KHOCTHIO
pPacTUTENILHOTO MHpa Ui YesioBeka. YernoBeK BCeraa MPOBOIMI aHAIOTUU MEXIY COO0O0U M
pacTeHUsIMH, YTO HAIIIO HEMOCPEJICTBEHHOE OTpaKeHHE B s3bIKe. BBHIOOp KauecTB TOro MM
MHOTO pacTEeHUsl B KayeCTBE MPOTOTHUIIA NEPEOCMBICICHUSI 00YCIOBIEH KaK OCOOCHHOCTSIMU
YeJIOBEYECKOTO MBIIUIEHUS, TaK M KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKUMU (PaKTOpaMu, reorpaduaeckum
MOJIOKEHUEM CTPaHbl, €€ MOJUTHUYECKUM YCTpoiicTBOM [1].

Bonbmioe KoMMYecTBO AHIIIMHUCKUX (Pa3eoIOTUUECKUX EIUHHI C PACTUTEIbHBIM
KOMIIOHEHTOM TOSBUJIOCH B pe3y/bTaTe BIMSAHUS PACTUTEIbHONH CUMBOJHMKH. K TakoBbIM, B
YaCTHOCTH, OTHOCSTCSI UIMOMBI C JIEKCEMOH rose. IHTEpECHO OTMETHUTD, UTO Pl AHTJIMHCKUX
TpaaulMii, CBSI3aHHBIX C PO30H, OepyT cBoe Hauano B /IpeBHeM Pume, rne posa cumranach
CHMBOJIOM CTPOTOW HPaBCTBEHHOCTH M JI0OPOJIETENH, a TAKXKe CUMBOJIOM MojuaHus. Yacto B
J0MaxX PUMJISIH BHUCEJIM BETOUKH PO3bI HAJ OOEACHHBIM CTOJOM KaK CUMBOJI O0Ta MOJTYaHHS.
Otcrozia 1 BceM M3BECTHOE BBIpaXXeHHE sub rosu dictum, -03HavaIomIee s CKA3aH nooO po3ol,
T. €. N00 OonbUWUM cekpemom. JIJaHHOe 3HaYCHHE HAIIO OTPAKEHHE U B aHTIUICKOM SI3BIKE
BO (pazeoniorusme to be said under the rose, nMeroIIee aHAIOTHYHOE 3HAUCHUE.

B pesynbraTe aHanm3a aHTIIMHACKUX (Pa3e0IOTM3MOB C PACTUTEIBHBIM KOMIIOHEHTOM
ObUIN BBIJENCHBI CIICAYIOIINE TPYIIIBL:

1) BHemnunii Bua. B nannyro rpynmy ObUIM BKIIIOYEHBI JIEKCMUYECKHE €AMHUIBI Ha
OCHOBE BHEIIIHEr0 CXOJICTBA C OIMHUCBHIBaeMbIMHU mpeameramu. Hampumep, KemOpumkckuit
MexayHapoanslii cnoBaps uanom (Cambridge International Dictionary of Idioms) npusogut
CIICAYIOIIYIO UIMOMY U3 TaHHOM TPYIIIbL:

Strawberry mark - a permanent dark red mark on a person's skin which has existed

since birth [4].



Wnaroma uMeeT 3HaYCHHE «KPACHOBATOE POAUMOC ISTHO, POTHHKAY.

JlanHast (paseosiornyeckas CIUHHUIA MOSBHIACH OJIarojapsi MOX0XKeMy I[BETOBOMY
orteHky. Tak, k mpumepy, cioBappr Merriam-Webster maer crenyromee omnpeaencHue
strawberry:

a soft, juicy red fruit that grows on a low plant with white flowers [6].

Kak Mbl BUIMM, HUMEHHO IIBET TMOJYEPKHMBACTCS B MPUBEIACHHOM OIPECICICHHH.
L[BeTOBass 0COOEHHOCTD SATOJBI OTPAXKEHA U B ONpeAeTCHUU U3 ciaoBapsi American Heritage
Dictionary:

Any of various low-growing plants of the genus Fragaria, having white flowers and an
aggregate fruit that consists of a red fleshy edible receptacle and numerous seedlike fruitlets
[2].

Eme oanum npeacraButeneil  ¢uiopbl, KOTOPYIO 4YacTO  HCIOJB3YIOT B
(GUTOHUMHYECKUX HMIUOMAX, SIBJISIETCS MOpPKOBB (carrot). Tak, K mpuUMepy, PhIKEBOJOCHIX
JFOJIC YacTo Has3bIBAIOT HM3-3a sipkoro mpera Carrot top. I[IpuBexem mpumep ynorpebiaeHus
UMOMBI B PEUH:

Who's Bob? Is he a carrot top from your class?

Kmo maxoii Bo6? Omo puiocuii uz meoezo knacca?

Many carrot top people have green eyes.

YV muoeux pwisrcesonocuix nooeiti 3enenvle enasa.

Eme onun anrnmuiickuit (ppa3eosoru3M, XapakTepu3youuii BHEIIHUNA BUL, - fresh as a
daisy (ceedicuii kax ocypuux).

B cnoBape Cambridge English Dictionary naercs cienyromiee 3Ha4eHHE IAaHHOU
UIOMBI:

1) Someone who is (as) fresh as a daisy is lively and attractive, in a clean and fresh
way.

2) to be full of energy and enthusiasm [3]. Hammpumep:

1 met Molly the other day. She looked as fresh as a daisy

Crenytoriast uanoMa qaHHou rpynmsl - 1o be as like as two peas in a pod (bvims kax
0ge kanau 6oovl). B Cambridge English Dictionary of Idioms mosicHsiercs, 4To eaMHHUIIA

o3HayaeT to be very similar, look, behave or think exactly the same [4].



I would recall the, off the Breton coast, or the, off the Galician coast, to name but two
cases previous to those cited, which are as alike as two peas in a pod. ... I like to say they are
like two peas in a pod, but it is not very funny.

®pazeonorusm to be as as like as two peas in a pod xXapakrepu3yeT BHEIIHEE
CXOJICTBO IBYX 00BEKTOB. TakuM 00pazoM, B 3HAYEHUH TaHHOTO (hpa3e0sIoTU3Ma COACPIKUTCS
CeMa «CXOJICTBOY, KHJICHTUIHOCTHY.

2) Yeptsl xapakTtepa. K 370if rpymme otHocaTcst (ppa3eonoru3Mel, 00pa3oBaHHbIEC B
pe3yJIbTaTe NEPEOCMBICIIEHUS CBOMCTB PACTEHUN.

Paccmotpum npumepsl.

®pazeonoruveckas eauauna 4 man of straw Obula oOpa3oBaHa B pe3yabTaTe
NEPEOCMBICIICHHSI KauecTBa pacTeHHs. B omnpeaeneHuH JeKceMbl «straw»  (cojoma)
INPUCYTCTBYET CEMa «HEHAAEKHOCThY», «HEmpoyHocTh». Hampumep, Modern English
Dictionary ompenensier straw kak the long, dried stems of plants easy to break. Jlannoe
CBOMCTBO COJIOMBI M IOCTY)KMJIO OCHOBOM Uil (POPMUPOBAHUA UAMOMBI a man of straw -
someone who has a weak character [3].

Ete oana uauoMa TaHHOM TPYIIIbI, BKIKOYAIOIIAs B KAUeCTBE KOMIIOHEHTA Ha3BaHUE
uBeTKa — shrinking violet. innoma wumeer 3HaueHwe a timid or shy person (ckpommwiil,
POOKULL, 3aCMEeHYUBbIU 4eN0BEK).

[TpuBenem npumMep ynoTpeOICHUS B peyu:

The witness was a shrinking violet who had difficulty expressing herself.

IIpoucxoxaeHue UIUOMBI — PE3yIbTaT PACTUTEIBHON CHUMBOJIMKHU. B aHIIIOA3BIYHOM
KYJBTYpe, BIIPOUYEM, KaK M B PYCCKOSI3bIYHOMU, (hMajika — CHMMBOJI CKPOMHOCTH U YHCTOTHI
MOMBICIIOB. DTOT IIBETOK OTIMYACTCS HEKHOCTBIO, TPETIETHOCTBIO M CBEKECTHIO.

@pazeonorusm small dog, tall weeds conep>XUT B KaueCTBE KOMIIOHEHTOB U Ha3BaHUE
KUBOTHOTO, ¥ HAa3BaHUE PACTCHHS — OypwbsH, copHyro mpagy (weeds). 3HaAUCHUE €IMHUIIBI
Jannas enuHuIa o3Hadaetr someone who does not have the ability or the resources necessary
to perform a task (uenosek, HecnocoOHbIll 8LINOIHUMb KaKoe-1ub0 3adanue). Hanpumep:

It may be too difficult for the trainee - small dog, tall weeds!

3) O6mHocTh aAeiictBUi. B nmanHyio rpynmy ObulM BKIIOYEHBI (pa3eosIOTHIECKUE
CIMHUIIBI, B OCHOBE KOTOPBIX JIEKHUT MeTadopuueckoe MEepeoCMbICICHUE JeHCTBUH,
00BEKTaMU KOTOPBIX SIBJIAIOTCS pacTeHus [1].

To make two bites of a cherry (IOCI. OTKYCUTh OT BHIIHHU ABAXKIBI — NPUIA2AMD

UsiuutHue cmapanusl K O4€Hb 1€cKOMY c)eﬂy.



[TpoucxokaeHNe TaHHOW MIUOMBI CBSI3aHO C TPEICTABICHHEM O BHUIIHE KaK Sr0je
HebombIoro pazmepa (cherry - a small, round red or black fruit with a large seed inside [3]),
MOSTOMY ONHCHIBAEMOE JICHCTBUE MPEACTABISACTCS M3IUINHUM. TakuM 00pa3oM, B 3HAYCHUU
JTaHHOW MIMOMBI MBI HAOJTIOJaeM CeMy «OECCMBICIIEHHOCTBY, «HEIEIecO00pa3sHOCThY.

Nip in the bud o3Ha4aeT yHuumooscams 8 3apooviuie, youeams Ha KOPHIO, NPeceKamsy 8
KOpHe.

CroBaph aMEpUKAaHCKUX HMIUOM JIaeT CIEIyIollee OIpeeiCHUEe 3HAYCHHS JaHHON
CIUHUIIBL:

To check at the outset, prevent at the start; block or destroy in the beginning [3].
Hampumep:

The police nipped the plot in the bud.

The teacher nipped the disorder in the bud.

OnsATh xe MPOUCXOXKICHNUE UAMOMBI 00S13aHO 3HAYEHUIO JeKceMbl bud — OyTOH N
nouka: a part of a plant that develops into a leaf or a flower.

B 3akmoueHHe OTMETHM, YTO aHaiu3 (Pa3eoJIOTUUYCCKUX CIUHHIl C PACTUTEIBHBIM
KOMIIOHEHTOM JIOKa3aj BJIMSHUE Ha s3bIK HapoJa pealuii MOBCETHCBHON IKHM3HH.
HccnenoBanne (UTOHUMOB CHOCOOCTBYET IO3HAHMIO CHENM(PUKH KyJIbTYPHOH JKU3HH

HapoJa, ux ObITa M TPATULIHA.
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